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BinokoHeHko I. C. laBHborpeubki anto3ii y uukni coHetiB E. CneHcepa «Amoretti». Ctatta micTutb aHani3
AaBHbOrpeubkMx antsin y umkni coHetiB E. CneHcepa «Amoretti». CxapakTtepusoBaHo antosii, siki Bigcunarotb
ynTaya go micdonorii JasHeoi pedii (Midhu npo 6oris, repois), 4o TposHcbKoro uukny, noemu Fomepa «Opgicces»
icTopii npo rpeubkoro noeta ApioHa. BusHayeHo dyHKuUii antosii, 3pobneHo BWCHOBOK, LLO anios3is € OOHUM i3
3HaYMMMX BUpaxarnbHUX 3acobiB, sikuiA JO3BOMSIE I'PYHTOBHILLE OXapakTepudyBaTu 06pasu NipuYHMX NepcoHaxiB
LMKIy.
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BenokoHeHko WU. C. [lpeBHerpeyeckue anno3um B Luukne coHetoB 3. CneHcepa «Amorettin. Ctatba cogepxut
aHanu3 gpeBHerpeyeckux anmn3ui B uukne coHeToB 3. CneHcepa «Amoretti». OxapakTtepu3oBaHO annosuu,
oTcbinawwme yntatens k mucponorun [dpesHen Mpeumn (Mudbbl 0 6orax, reposix), kK TPOSHCKOMY LMKy, No3ame
[omepa «Opucces» n nctopum o rpedeckom noate ApuoHe. OnpegeneHbl OYHKUMW anmn3vn, caenaH BbiBOA, O
TOM, YTO anno3ns SBMSIETCS OOHVMM U3 3HAYMMbIX Bblpa3UTEmNbHbIX CPEACTB, KOTOPbLIA MO3BOMSET rny6xe
oxapakTepv3oBaTb 06pa3bl NMMPUYECKMX MEPCOHAXKEN LIMKNa.
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Bilokonenko I. S. Ancient Greek allusions in a cycle of sonnets «Amoretti» by E. Spencer. This article
contains an analysis of Greek allusions in a cycle of sonnets «Amoretti» by E. Spencer. Allusions, that refer the
reader to the mythology of Ancient Greece (myths about gods, heroes) to the Trojan cycle, the poem of Homer's
«Odyssey» and history of the Greek poet Arion, were characterized. Author defines the functions of allusions in the
sonnets and concludes that the allusion is one of the most important means of expression, which allows deeper
understanding of lyrical images in the cycle of sonnets.
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Ha croroaHi B miTepaTypo3HaBCTBI HASBHI TOCTIIKECHHS BITUM3HSIHMX 1 3apyO0i’KHUX HAYKOBLIB IIOJIO
CTHJII0O 1 MOBM BHJATHUX aHTJIINCHKUX NHCHMEHHUKIB Tepiony Bimpomkenns: T. Mopa, ®. Cignes,
Jx. Jlim, K.Mapno, E.Cnencepa, B.Ilekcmipa, JI. MinsTona (M. AnekceeB, C. ApTamMOHOB,
H. Buconpka, I. Ocinoscekuit, A.Cwmipuos, M. Illanmosamora, T, Baldwin, G. Fredric, G. Germaine,
A. Waller ta in.). Pa3om 3 Tum, XynoxHs 3HaunMicTh Enqmynaa CrieHcepa — BU3HAYHOTO TIOeTa-TyMaHicTa
XVI cr., aBTopa moemu «Koposera ¢eit», JIpUYHUX TOEM, COHETIB 1 TiMHIB, mIe HOTPeOye CBOIo
iTicHoro anamizy. JloCHijpKeHHsIM CBITOTJISLy TOETa, HOro poji y TpPUABOPHIA KyJbTypi AHTIII,
0cOOIMBOCTEd MOBHM 1 CTHIIO TBOPIB Y KOHTEKCTiI AaHTJIHCBKOrO TIyMaHi3My MpPUCBSYEHi pOOOTH
A. Anikcra, M. AnekceeBa, C. ApramonoBa, . byposa, [l.I'pina, JI. Kapnosoi, JI. HixidopoBsoi,
M. Ilonogoi, JI. ITpuBanosoi, H. Cememko, /. Coxomosoi, H. Topkyt, M. Ypuora, M. lllamoBanoBoi,
A. Kent Hieatt, I. Daniel, O. B. Haddison, Al.Judson, R. Ellrodt. E. Criercep yBiiilioB B jiTepatypy
Awnrnii nepiony Bucokxoro BimpomkeHHs SK HOET 3 He3BUYaWHUM BiAYYTTAM XYyJOXHBOTO CIIOBa. Y
PO3BHUTKY aHIIIIMCHKOTO COHETa JOCSATHEHHsSM crana myOmikamis y 1595 p. mukiny #WOro COHETIB
«Amoretti» (3 iTaTiiCbKOl — «TI000BHI ITiCHI»), HamrcaHoro Ha 3pa3ok D. [lerpapku i T. Tacco.

AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCTIHKEHHS OOYMOBICHA 3arajbHOI0 TEHACHLIEI0 JiTepaTypOo3HABUOTO
aHamnizy ocoOmuBoctedi MoBu 1 ctumo Eamynna Crnencepa, sxe mnependadae po3riisii 30BHIIIHIX 1
BHYTPIIITHIX 3B’s3KIB XY/I0KHBOTO TEKCTY Ta 3aco0iB ix peamizamii. MeToro JaHOi CTATTi € aHAaJIi3 MOBH i
CTHUITIO TIOETHYHOTO TBOPY — LIMKJTYy COHETIB «Amoretti» (Mepekian TeKCTiB — Haut). ABTOp yBaxae, 1110 B
TEKCTaX COHETIB MOETOM OPTaHiYHO BUKOPUCTOBYIOTHCS allto3ii, IKi BIUIMBalOTh HA TIOBHOTY ¥ ICTUHHICTH
PO3YMiHHA XyJOOXHBOTO Tekcty. Llel crumictmyanii mpuiiom no3Bonsie E. CreHcepy mMOB’s3yBaTH
KYJIBTYPHY CHILINHY PI3HUX €MOX 1 XyJ0XKHE Ha/I0aHHs Pi3HUX aBTOpiB. JlocikeHHs: GYHKIIOHYBaHHS
anro3ii, sIK OJHOTO 3 HAWOLIBII 3HAYMMHUX BUPAKAITBHUAX 3aCO0IB 1HOCKA3aHHS, JO3BOJSE TPYHTOBHIIIIE
OXapakTepu3yBaTH 00pa3u JIPUYHUX MEPCOHAXKIB TBOPY 1 MOKE MaTH BIUTMB Ha IUTICHICTH PO3YyMiHHS
noetnunoi Mmanepu E. Criencepa.

VY JitepaTypO3HaBUOMY CIIOBHHKY-IOBIIHUKY ITOJAE€ThCS BH3HAUCHHS: «AJIO3iS — II€ XyJO0XKHBO-
CTHJIICTHYHHAN TIPUIOM, BIICWIAHHS JO TEBHOTO JIITEPAaTypHOTO TBOPY, CIOXKETY M 00pasy, a TaKokK
iCTOpHYHOI MOJii 3 PO3paxyHKy Ha EpyAMLil0 4YuTadya, MOKIMKAHOTO PO3rafaTd 3aKOJOBAaHHWH 3MICT.
ITogexkonu BXKHMBAETHCS K OCOOJMBHI PI3HOBHI ajeropii, mos's3anuii 3 ¢akrom mificaocti» [2:30].
BuninstoTecst THIH aito3iil BiAMOBIIHO 0 iCTOPUKO-(DITONOTIYHOTO i CEMIOTHYHOTO METOMIB XYA0KHBOT



TBOpPYOCTI. VY (IIONOTIUHIA YacTHHI JITEPaTypHOI CHATIIMHN aifo3ii OymyIoThCS Ha TPIMOMY
TIepeHECeHH], 3ICTaBJICHHI, MMOPIBHAHHI, 1HOAI Mepekas3i 1 BKIIOYCHHI Pi3HUX 00pa3iB 1 MOMIH, BIIOMHX
yuTauy, y TKaHuHy TBOpy. Takuii Tun JI. B. [lonyGideHko BU3HAUa€ K «IpaBHIbHAY» QopMa aro3ii, A
po3mmM(ppPOBKH SKOT YUTa4 Mae NOCTATHIM piBeHb (OHOBHX 3HaHb [5:22]. Y cemioTwuHiil niTepatypi
3HalloMi 3HAKW W 00pa3W MOMAIOTHCS Yy MPUXOBAHOMY BUTIIAI, TOMY JUIS IXHBOTO PO3YMIHHS OIHHX
(hOHOBHX 3HAHb HEIOCTATHBLO: MOTPIOHI i aBTOPCHKI KOMeHTapi. JJoCaiAHUK BifA3HAYAE TAKUI THIT aIr03ik
XapakTepHUM caMe JUIsl aHTJIiichbKol JiTeparypu: kiacuuHa (midosoris i mitepatypa [JaBuboi ['pemii i
Pumy), 6i6miiina, icTopuyHa, JiTepaTypHa, HAyKOBa i Ta, IO TIOB’s13aHa 31 3HaHHIM Pi3HUX HeBepOaTbHUX
muctentB [5:84]. ¥ TekcTi TBOpY aito3is BUKOHYE MEBHI (QYHKIIIi: 3a JONOMOTOK0 aiko3ii 3MiHCHIOETHCS
3B 430K MIX Pi3HUMH TBOPAaMH; TaKOK MOTPAIUISIFOYM B TEKCT HOBOT'O TBOPY, allto3is TpaHCHOPMYETHCS 1
36arauye HoBui Tekct [3:15].

Iukn coneriB «Amoretti» E. CnieHcepa € 3pa3kom J0OOBHOI Jipuku. B OCHOBI TBOpy — Tema
3BEpHEHHS J0 JaMH CepIls, sSKa HEe BiJlIIOBi/ae HA KOXaHHS JIPUYHOTO Teposi. ABTOpP BIUCYE KIACHYHY
aMo3il0 B COHET, A€ BOHA JONOMAara€ pO3KpUTH HOro LEHTpajbHYy Temy. SIK mpaBuio, Led mpuiiom
3aCTOCOBYETHCS y MEPIIiN CTpOdi, /Ie BiH YBOAUTH YUTa4a IO TEMU COHETA, CKEPOBYE MOAJIBIIY OIOBIIb;
IHKOJIM aIMio3ist 3’SIBISIETBCS Y NPYTild 4 TpeTii cTpodax, e MOrIMOIIE OCHOBHY TeMYy YHM POOUTH
YMOBHBIJI 3 TIOTIEPE/THIX CYIKEHb.

IlepeiineMo 10 amio3iii, I TIIyMadeHHS SKHX HEOOXiJHe 3HaHHS JaBHBOTpenbKoi midosorii [4]. V
coneTi I aBTOp 00pa3 Jlexi moB's3ye 3 My3010 TOE3ii:

And happy rhymes bath'd in the sacred brook,

Of Helicon whence she derived is,

When ye behold that Angel's blessed look,

My soul's long-lacked food, my heaven's bliss (6:coner I).

B amtosii moet 3ragye mpo ropy Helicon (Ienmikon), ne memkanu OmiMmidchki My3u ¥ iCHyBaso
mxepeno limmokpeHu. BoHo nmapyBano HaTXHEHHS MOETaM, 3 HbOTO HAPOMWIMCA My3HW. UnrTau mae
3po3yMiTH, 110 Jlesi € My3010, HapOKEHOK 00KECTBEHHHM J[KepesioM. Sk My3a, BOHa MOKE HACTABJISTH
1 BTIIIATH TEpOs, CTABUTUCS JI0 HHOTO JOOPO3UWIMBO, BOJOIITH HOTO AYIICIO, MOXKE JATH KUTTEBY
BITOPSIIKOBAHICTh 1 TApPMOHII0. ABTOp JIMIIE 3rajaye Mi, 10 BifCHIa€e yuTada 10 MepIIopKepena. Ale
poJib amo3ii He OOMEKYEThCS JIMIIE LUTYBaHHSM, BOHA BHKOHYE (PYHKIIO 30araueHHs oOpa3sy Jlemi,
CTBOPIOE 11 HeOECHUI opeoi. 3aBAsKH MPUHOMY MPOCTIAKOBY€EThCA Midororizauisa i igeanizarmis oOpasy
KOXaHO1.

Coner XXIII naragye npo mid «Omicceit 1 [Teremonay # ermoc I'omepa «Omiccesi»:

Penelope for her Ulysses' sake,

Devised a web her wooers to deceive;

In which the work that she all day did make

The same at night she did again unreave (6: coner XXIII).

Amozis Penelope i Ulysses € narskom aBTopa Ha Te, mo Jleai 3HaXomuTh CrIOcOOM BiJCTPOYUTH
MOMEHT 3’SICYBaHHSI iXHIX CTOCYHKIB, SK I 9ac MaHapiB Oicces me pobmia foro npyxuHa Ilenemomna.
XUTPICTIO 1 MiACTYMHICTIO MO30aBIsIacsa HaB’ I3MMBHX KeHNUXiB [leHenomna, 100 He OroomyBaTH HOBOTO
uaps Itaku. Tak i Jleni pyiiHye modyTTs, sIKe 3 HIKHICTIO «CIUTiTae» repoil. Bin cymye, 3aMHUKa€eThCsl Ha
MOYYTTSIX, TOMY YV COHETI BIAYYBAETHCS HACTPIA HEBIEBHEHOCTI, CyMHIBIB. AJIf03is € W IHMTYBaHHAM
Midy, ¥ IOSCHEHHSAM €MOIIIHO-TICMXO0JIOTIYHOIO CTaHy Ieposl.

Y HacTymHOMY COHETI MOeT OCHiBye OOXEeCTBEHHY W JockoHanmy Kpacy Jlemi: BoHa oOmapoBaHa
0oraMu BciMa MOXKJIMBUMH MPUHAIaMU, alile HACTUTLKU HeBONaraHHa i Oe3kaibHa, IO 3aBJIAE KATYIOTO
00JTI0 TepOr0 HEPO3IIIEHIMM KOXaHHsIM. 3a/1s1 Xapakrepuctuku Jlemdi aBrop 3raaye [lanmopy (Pandora):

But when | feel the bitter baleful smart,

Which her fair eyes unwares do work in me:

That death out of their shiny beams do dart,

I think that I a new Pandora see (6: coner XXIV).

3 Midy BiIoMo, 1110 OOTHM BUKOHAIM BeIiHHS 3eBca, 1 ['edecT 3poOuB 13 3eMiIi HaaA3BUYAHHO BPOIUBY
niBunHy. AdiHa BOpasa miBuuHY B cstoui 1maty, OpH MOKIaNK Ha 11 Kydepi BIHOK 3 BECHSHHUX KBITIB, a
I'epmec ykmaB B ii ycra OpexyimBi i moBHiI JecTommiB cioBa. Hazsaim Oorm ii [lamgoporo («Bcim
oOxapoBaHa»). Came BOHa B JoMi cBOro 4ojoBika EnmimMeres BiAKpuia BeIUKY MOCYAMHY 1 BUITYCTHIA TI0
BCIH 3eMiIi Ti Oiam, siKi OynM y Hil 3aKpuTi. ABTOp IOpPiBHIOE ceOe 31 CBITOM, Ha SKHi, Yepe3 IIKaBiCTh
[Tangopu, 3Banunucs THCS4l HemacTh. ['epoii sxuBe Tiel Haxiero, sika, 3a OaxkaHHIM 3€Bca, 3ajIMIINIACS
Ha JTHi CKpuHBKH. Ae «HOBa [larmopa» (Jlexi) mpuiinia y cBiT, came o0 mokapaTtH piJl JIFOJICHKHAN 3a
rpixu. AIo3is 3HOBY iJiealizye 00pa3 KOXaHol, MiJIKPECIIoe 00KECTBEHHICTS 11 Micii Ha 3eMITi.



IIpo amosito B coneri XXVIII cBiguars iMeHa midonoriuaux repois: Daphne (dadua) i Phoebus
(®eb), micuie moxii Theffalian shore (®eccamiiicekuit 6eper) i Haramysanus mpo laurel tree (maBpose
JIEPEBO):

Proud Daphne scorning Phoebus' lovely fire,

On the Thessalian shore from him did fly:

For which the gods in their revengeful ire

Did her transform into a laurel tree (6: coner XXVIII).

Hutyersest antuunnii «Mid mpo Jaduy» (i1 iM’s1 03Hadae «i1aBp»), sika Oyia HiMdoro, qoukoro ['ef i
Oora pivok Ilenes i sika nama cioBo 30eperTH LHOTIMBICTD 1 3aNMIIMTHCS OE3LUTIOOHOIO, MOAIOHO
Apremizi. Ane ii mouaB nepeciigye 3aKkoxaHuii ANOJIOH (Y COHETi MOET BUKOPUCTOBYE HOTO Apyre iM’s
— ®eb: «bmmckyunit»). Himpa Omarama OaThka mpo JOIOMOTY, i OOrH, IOYYBIIH ii MPOXaHHS,
MEePeTBOPUIIN ii Ha JIaBpPOBE HEPEBO, SKE TapeMHO 00iiiMaB AMOJUIOH 1 SKWH 3pOOWB JIaBP CBOEIO
yI00JIEHOI0 pOCcTHHO. ToMy AMoiIoHa B aHTUYHIN TpaauLii 300pakaloTh FOHAKOM Y JIaBPOBOMY BiHKY.
[oer naramye mpo 3HauHy uacThHY Midy, ane (GyHKIis amo3ii UM He OOMEKyeTbcs. ABTOp Y
3aKJIFOYHHX JBOX psjkax conera (Then fly no more fair love from Phoebus' chace, / But in your breast his
leaf and love embrace), ynoniontoroun cede ®edy, BusiBisic notpedy y cxBayieHHi Ta miarpumi Jlemi, ska
«TiKae» B MOro KoxaHHs. TOX ajro3isi CTBOPIOE JAOAATKOBUN MiATEKCT 1 AOMOMAarae po3KpUTH OCHOBHY
JIYMKY: TepOoii BECh Yac Ha3/IOTaHs€ CBOE KOXaHHSI, ajie MapHO.

Amozis XXXIV conera 3raagye mid mpo ['eniky, noHbKY JlaokooHa, ymo0nenuiro Apremian. 1100
VHUKHYTH 3QJIMIIHb 3eBca, BOHa Oyina IepeTBOpeHa Ha BEIMEAWIIO 1 Jiedb HE 3aruHyja BiJ PyKH
BJIACHOTO CHHA, ITiCIIS YOT0, Pa3oM 3 HUM, OyIia mepeTBopeHa Ha cy3ip's Benwkoi i Maioi Beaqmeaurii:

Yet hope | well, that when this storm is past

My Helice the lodestar of my life

Will shine again, and look on me at last,

With lovely light to clear my cloudy grief (6: coner XXXIV).

3raaye aBTop i po [Tonspuy 3ipky lodestar. Came BoHa 3aiimae B Maniit Beqmeuii ocobmiuBe miciie
i € OpIEHTHPOM: ISl 3ipKa BBAXKAETHCS IMOCEPETHUKOM y CIIUIKYBaHHI 3 O0orom Hebec. Lleit mid 3HOBY
miaTBepkye 0oxecTBeHHICT Jlemi. CumBoI 3ipku — 11e ¥ Benwd Jlemi, # sickpaBuii TpOMiHb JIFOO0BI U
HaJii, 0 OCBITIIFOE NIISAX TOETa i o0epirae HOro B KUTTA. AJie 3ipka MPUXOBaHA XMapaMU, TUM CaMUM
3QJIMIIMBIIY TIO€Ta OJHOTO HHUKATHCS OKEaHOM JKHUTTS. [loeT ToBOpUTH MPO IITOPM, KU HaTiICHHUN
CaKpaJbHUM CTaTyCOM, OCKIJTbKH MAa€ThCS Ha yBa3i, K XaocC B JIFOOOBI, TaK 1 IogajbIie HOBE 11 TBOPIHHSA i
BITOPSIKYBaHHSL. {7151 Tepos mToOpM MOBUHEH B MallOyTHHOMY TIOPOJUTH JKUTTS B JIIOOOBI, SIKE OCSIE HOTO
Helice. Otxe, amro3is migkpecnuia 6oxecTBeHHICTh Jleni, copMyBana o0pas 11 «BCEBIAJHOTO CBITIA»,
NPOSICHWJIA CUMBOJI BIYHOT'O KOXaHHS JIJIS [TOETA.

JlxepenmoM aimo3ii B HACTYITHOMY COHETI € mocuiaHHsa Ha moeMy OBifmis «Metamopdo3m», 30KpeMa,
YuTayy MPONOHYEThCs 3razatu Mid mpo Haprwmca (Narcissus). I xoda me maBHbOpUMCHKHET Mid), ane
3ray€eTbes i rpernpka OoruHs Adponita (y AeSKUX COHETaX IOET MOEIHYE TPELbKi 1 PUMCHKI JDKepea).
Mid posmnosinae, 1o 6oruHs koxaHHs Adpomita posrHiBanacs Ha Te, mo Hapuuc Bigxwise ii mapw, i
nokapana ioro. Ilig yac momoBaHHs Hapuuc mimidoB g0 CTpyMKa, 3 TOIAMBOM IOJUBUBCS Ha CBOE
BioOpakeHHs y BOJII i 3akoxaBcs B ceOe. [loBHUME JIF000BI 04MMa TUBUBCS BiH Ha CBOE BiIOOpakeHHS
y BOJIi, IPOCTATAB JI0 HHOTO PYKH, MUJIyBaBcs cOOOI0, HE 1B, HE TIHB, HE CIaB: 1 IOMEP BijJl KOXaHHS JIO
cebe. Y coHeTi 4nTaeMo:

For lacking it they cannot life sustain,

And having it they gaze on it the more:

In their amazement like Narcissus vain
Whose eyes him starv'd: so plenty makes me poor (6: corer XXXV).

VY nepuiii ¢Tpodi MOET TOBOPHUTH, 1110 HOro 04l X04yTh OC3KIHEUHO O0AYMTH KOXaHy, y APYTii cTtpodi
camMe IIf TeMa pO3TOpPTAEThCS 3aBOAKKM 3aco0y iHockaszamHs. Aumosis amazement like Narcissus
CUMBOJII3ye 0OXEeCTBeHHY 3akoxaHicTh y Jleni. Lle xapakTepucTtruka ctaHy repos, B SKOMY BiH JTUBUTHCS
Ha 00’€KT CBOIX CTpaX[aHb 1 HE MOXKE HAJUBUTHUCS, 1 YUM Oljbllle BiH JUBHUTHCSA, TUM OLIbIIC HOMY
xXo4eThes 1i cnormsinaty. LuKIigHICTh i€l mii BimOWBaeThCSA M y MPOTHCTABIICHHI MTOHATH 0arato — Majio
(plenty — poor). OcHoBHE TeMaTUYHE HABAHTAKECHHS Ha 00°€KT — «ouiy». BOHH — CHMBOJ CBIT/Ia KOXaHHS,
04l JXKUBJISITh TTOYYTTS W, OJHOYACHO, PYHHYIOTh JKUTTS Tepost. 3aBSKU aJlf03ii IOET CTBOPIOE BPAKCHHS,
o0 BiH caM HIOMTO HE PO3yMi€, YOro XOdue, IO IIyKae i SKMM YMHOM BiH MIT OM TIPUITMHHUTHA CBOL
CTpaKIaHHA.

HikaBo BrieteHa amo3is y kaupy XXX VIII conera:

Arion, when through tempests' cruel wrack,



He forth was thrown into the greedy seas:
Through the sweet music which his harp did make
Allured a dolphin him from death to ease (6: coner XXXVIII).

VY mepuriit cTpodi MOET MOCUIIAETHCS HA pealibHy i1CTOPHYHY OCO0Y, TPEbKOro MOeTa i My3UKaHTa —
Apiona (k. VIl — mou. VI cT. 10 H. €). Bin xuB npu asopi tupana Kopinda Ilepianapa. SIk My3uKaHT BiH
CKJIaJaB TIiCcHI Ha YecTh JlioHica, CTBOPUB HOBHH JIipHUHUN xkaHp — nudipamO. 3a mepekazom, 3100yB y
TapenTi Haropoay Ha 3MaraHssx moetiB. Konu moseprascst Ha KopiH(CbKOMY Kopabii JogoMy, JeIb He
3aruHYB 4epe3 XaJiOHICTh MOPSKIB, SIKI XOTiLTM BUKWHYTH HOTo 3a OOpT. Ayie ApioHa BpATyBad
nenb(dinm, 3adapoBaHi Woro rporo Ha Kidapi. Takuii meTanbHUH ONUC HEOOXITHHM IMOETOBI, OO
PO3UIMPUTH TeMY COHeTa. BU3HAOUM CBOIO TBOPUICTh HE TAKOI JIOCKOHAJOIO, K y ApiOHa, 1 BBaXKat0UH
cMmak Jlemi moBepiieHUM, repoid YIIEBHEHUH, IO 10 HHOTO JeNb()iHM HE MPUIUIUBYTH 1 BiJl XOJOTHOCTI
KoxaHol He cracyTb. OOpa3 genb(diHa TaKOK IOB'SI3aHMA 3 XPHUCTUSHCHKOI TPAIUI€I0, € BIH €
CHMBOJIOM CHACiHHA. 3ramka Mpo HHOro Mana O BIUIMHYTH Ha ToBeminky Jlemi, 3poOutu ii cepiie
MuocepaHimmM. Tox amo3is MOSICHIOE TEMY 1 JOTOMarae 3po3yMiTH Bim4ail reposi, Horo Hajiro Ha
CIIaCiHHSL.

ITepia ctpoda conera XXXIX Takoxk moOymoBaHa Ha ajro3ii: 3rajgka Ipo OOTMHIO Kpacu i JIto0OoBi1 y
rpeupKii Migoorii — Agponity i mpo 6ora Heba, rpoMy i 6muckasok Jove (FOmiTepa B JaBHBOPHUMCBHKIN
Mmigodorii):

Sweet smile, the daughter of the queen of love,

Expressing all thy mother's powerful art:
With which she wonts to temper angry Jove,
When all the gods he threats with thund'ring dart (6: coner XXXIX).

IM’s AdpoxiTu aBTOpOM HE Ha3BaHO, 3aJJI1 aKTHBI3allli YWTa4a JIOAATKOBO BUKOPHCTOBYETHCS
antoHomasis: queen of love («koponeBa koxaHHs»). [loeT BHHOCHTH Ha TEPIIMHA TUIAH 3JATHICThH
AdponiTd BUKIHMKATH JIFOOOB 10 ceOe ¥ y MPOCTUX CMEPTHHX, W y OOTiB 3aBISKH CBOEMY YapiBHOMY
MOSICY, SIKKM BOHA MOTJIa TaKO BiABOAMTH yaapu OimckaBok 3esca (thund'ring dart). Crumictnunmit
MIPHUIIOM BBOAMTH HAC Y TEMYy COHETa. Y HACTYIHUX CTpodax MOAAEThCS OMKC ei(OpiitHOro cTaHy repos
(My soul was ravished quite as in a trance), skomy Jleni Bigmosina Ha mouytTs. OCTaHHI PSIIKHA COHETA
TaKOXK MiCTATH ajro3ito: More sweet than nectar or ambrosial meat, / Seemed every bit, which thenceforth
| did eat. Ha mepumii mornsa, amosis than nectar or ambrosial me Bimirpae ocobamBoi pomi i
BUKOPHCTOBYETHCS Juie Juist orucy Jlemi, sika € «como/ia 3a 00KeCTBEHHY DKy». AJie JereHaapHa ixa
OoriB maBana iM MoJsomicTh 1 0e3cmepTs. 11lo sx Moxe matu Jlemi Oinbiie 1oro? besnepedHo, 1 repos
e TUIBKK JII000B. Y IIbOMY COHETI ajro3isi He JMIIE IIUTY€E, PO3rOpTaE TeMy, a il poOUTh yMOBHBII —
J00O0B JUIS TIOETA € COJIOJIIIA 32 BCE B KHUTTI.

Tema 3axoruieHHs1 mocMinikoro mpekpachoi Jleai y XL coneri Bkimovae amrosiro hundred Graces (cto
rpamii):

Mark when she smiles with amiable cheer,

And tell me whereto can ye liken it:

When on each eyelid sweetly do appear

An hundred Graces as in shade to sit (6: coner XL).

B rpeko-pumMcbKiit Midostorii Tpu rpaiii (y IpelibKOMy BapiaHTi— XapuTH) — e cectpu Arinas, Taiis
1 Edppocuna — Tpu 60rmHi KpacH, pamocTi 1 MACIUBOTO0 KUTTSA. BOHM yocOoOIIOBaIN BIYHO IOHUH MTOYATOK
KUTTS, KIHOUY Kpacy, 4apiBHICTH 1 mpuBaOIMBicTh. BoHM BXOIWmM 10 CBUTH Oaratbox OOXKECTB, aie
oco0imBo acomitoBanucs 3 Adponitoro. ['parii Oynmu yocoONeHHSIM TpPhOX €TaliB JFOOMEACH,
Oa)kaHHS 1 33JIOBOJICHHS. Y XPHCTHSHCHKIA TPaauIlii BOHM CHMBOJII3YBaIl ITHOTIMBICTE, Kpacy i JIO0OB.
Tox y aBTOpa wi HemepeBepuieHi Ooruni Oynaum B TiHi Jlemi. Yuncmo «crto» (xoua ix nuiie Tpu) A
BU3HAYCHHS YHCEIHLHOCTI OOTMHB — TepeOuTbIeHHs, ane 3i 3HadyeHHsM. [{udpa «rpu» € ineanbHUM
00’emHaHHAM, ajie imeanbHOro ais Jlemi HemoctaTHbO. Lludpa «aecsaTh» € apupMETHUHUM CHMBOJIOM
CBITOBOr0 OOKeCTBEHHOro (hakropa, a IHdpa «cTo» (ACCATh MO AECATh) — CHMBOJIOM O€3KiHECYHOT
00XECTBEHHOCTi. TakuM YMHOM, ajro3is CTajia 3arajgkol0 JJis yuTada, Ky Tpeba He JUIle 3rajiaTH, a
pO3ralaTi — YOMY «CTO» 3aMiCTh TPHOX?

V coumeti XLIV amo3is 3raaye gereHmapuux repois I'perii (peers of Greece), siki Opanu y4acTs y
noxozi 3a 3osotum pyrom (golden fleece) it Opdes (Orpheus):

When those renowned noble peers of Greece,

Through stubborn pride amongst themselves did war,

Forgetful of the famous golden fleece,

Then Orpheus with his harp their strife did bar (6: coner XLIV).



OcHoBHa TeMa MOB’s3aHa 3 BumHKOM Opdes, cuna Oora Earpa i my3u Kammiomnu, sikuii BoomiB
HAJ3BUYAHO KPAaCHBHM TOJOCOM 1 3aBISKH SKOMY 3acCIOKOIB cymepeduky repoiB. KopoTkuii mepekas
Midy, HeOOXiIHUI U1 BBEACHHS TEMH, NOBEPTae YuTadiB 10 00pasy Opodesi, skoMy AMNOIUIOH OJapyBaB
Mariuny Jipy. Y HacTymHHX cTpoax TMOeT 3a3Hadvae, 10 CBOEI JIIPOI0 BOPOTIB BiH HE 3aCHOKOITh, BOHA
Oe33ByuHa: 11¢ apda moera, mo30aBIeHOT0 HaTXHEHHS. ['epoii iCHye SIK My3WYHUN 1HCTpYMEHT 0e3 3BYKY
— BiH He Moke TBopuTH B iM’s Jlemi. IlomomaBmm cBOi cTpaxu Ta HEBIICBHEHICTH, aBTOP 3HAXOIUTH y cO0i
CWJIM 3HOBY OOpOTHCH, 1 1€ MiJKUBIIIOE HOTO JIFOO0O0B. AJIO3isl A€ MOXKIUBICTh aBTOPY MOSCHUTH CBil
HaCTpiil.

B amo3ii comera XLIX sramyerscst midiune crBopirns Cockatrices (Bacumimick), skuii BBayKaBCs
peabHO iCHYIOUOIO TBAPHUHOIO 3 OTPYHHHUMHU 1KJIaMH, KirTsIMU i quxaHHAM; ogioHo Meny3i ['oproHi, Bin
3MaTHUI BOWBATH JIMIIE OJHUM TIOTJIAIOM. AJFO3is XapaKTepu3ye OCHOBHY «30poro» Jlemi — oui, siKi
3/IaTHI «BOUTH» BOPOTa, TIOKApaTH 3a HEITUPICTB, aJie 10 JIFOOJITIOTO Teposi BOHA Ma€ BUSBUTH MUJIICTE.

Let them feel th'utmost of your cruelties,

And kill with looks, as Cockatrices do:

But him that at your footstool humbled lies,

With merciful regard, give mercy to (6: corer XLIX).

IIpo cebe >k aBTOp FOBOPHUTH, IO BiH MOKIPHO JIGKUTH OIS ii HIr i MOBHICTIO IMiAKOPIOETHCS ii BOJI.
Auno3ist opra"iuHo Gopmye 6okecTBeHHHI 00pa3 Jlemi, sika MOYKe BUSBIISITH MUJTICTh 0 CBOrO pada.

OTxe, MACYMyeEMO CKa3aHE: B COHETaxX alro3isl BUKOPHCTOBYEThCS E. CreHcepoM opraHiyHo i
JIOPEYHO, HEPIJKO OXOIUTIOE BECh MOSTHYHUI TEKCT. BoHA He BUCTYIAE SK MPOCTE IUTYBAaHHSI aHTHYHOTO
Midy, a BUKOHYE psi GYHKINT B TeKeTi. Mid 3aBxau TpaHCHOPMYETHCS ITOETOM, a IOTIM «BIKHUBIFOETHCS
B OCHOBHY TeMy. 3aBISIKH TaKOMY 3ac00y y TBOPI 3’SBIISETHCS 10JaTKOBa 1H(POPMALIisl, TOTIHOIIOETHCS
OCHOBHA TeMa, POOJIATHCS YMOBHMBOIM 3 TIOMEPEIHIX CY/HKCHb, XapaKTEPU3YEThCS CaM aBTOP i HOTo
KOXaHa; MOSICHIOIOTHCSI BUMHKY, Aii ¥ eMouii JipuuHux repois. Jleni, 3aBasku amro3ii, Midonorizyerscs i
ieai3yeThCs, a MOET MAa€ MOMJIMBICTh HaaaTH 1 1 co0l HOBUX PHC XapakTepy, SAKi CTalTh JIETKO
3pO3yMUTUMH YUTady 3aBASKH IOMY CTHIICTUYHOMY mpuiiomy. TakuM 4YWHOM, airo3is B COHeTapii
E. Cnencepa «Amoretti» cTae OJHMM i3 3HAYMMHX BUPKAIBHUX 3aC00iB iHOCKa3aHHS, IO JIO3BOJISIE
IPYHTOBHIIIIE OXapaKTEPU3yBaTH 00pa3H JIiPHYHHUX IIEPCOHAXKIB TBOPY.
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